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ВЪВЕДЕНИЕ 

Изтъкнатият16 народен будител Иван Н. Момчилов има значителни заслуги за 

българския книжовен език чрез своята учителска, книжовна, преводаческа и издателска 

дейност. Публикуваните от него книги популяризират езиковия модел на Търновската 

книжовноезикова школа17 и оказват значително влияние върху развитието на 

новобългарския книжовен език през втората половина на ХIX в.  

Между печатните книги на Иван Н. Момчилов определен интерес предизвиква 

сборникът ЦЬРКО́ВЕНЪ ЦВЭ́ТНИКЪ (съкр. ЦркЦ), издаден през 1869 г. от 

Книгопродавница Момчилова и Сiе въ Тьрново (опис на книгата вж. в Теодоров-Балан 1909: 

668; Погорелов 1923: 586; Стоянов 1957: 250). Тя е интересна поради следните причини: 1. 

Книгата съдържа богослужебни четива и последования на черковнославянски и на 

български език, а също така откъси от Библията (в т.ч. – евангелски текстове, които се четат 

на втория ден на Великден на няколко езика – гръцки, черковнославянски, български, 

турски, френски и румънски). Българският превод на сакралните текстове е направен от 

Иван Н. Момчилов (вж. по-долу). 2. ЦркЦ е една от малкото книги, издадени от Иван Н. 

Момчилов, които са отпечатани изцяло с черковнославянската кирилица (само пасажите от 

гръцкия оригинал на Евангелието на с. 32 – 33 са набрани с гръцката азбука, а имената на 

спомоществователите – с гражданската азбука). 3. Книгата е сравнително широко 

разпространена и е използвана за богослужебни цели. Това се доказва от факта, че 

отпечатването ѝ е подпомогнато от спомоществователи, които са предплатили общо 218 

екземпляра (сведения за населените места, където са живели спомоществователите, и за 

броя на поръчаните книги вж. в Братанов 2021: 382).  

Ето какво е съдържанието на тази книга: 1. ПОСЛѢ́ДОВАНЇЄ во Света́та и„ Вели́ка 

Недэ́л­ на Па́сха (с. 3 – 29); 2. ВО СВѦТА́ТА И ̓ВЕЛИ́КА НЕДѢ́ЛѦ НА ПА́СХА ВЕЧЕ́РⸯА (с. 

29 – 35); 3. ВЪ ПОНЕДѢ́ЛНИКЪ НА СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА НА ОУТ̓РА (с. 35 – 41); 4. ВЪ 
ПОНЕДѢ́ЛНИКЪ НА СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА ВЕЧЕ́РⸯА (с. 41 – 43); 5. ВО ВТО́РНИКЪ НА 

 
16 Предложеният доклад е част от по-голямо изследване, посветено на езика на Търновската книжовноезикова 

школа през Възраждането. 
17 За Търновската книжовноезикова школа вж. напр. Андрейчин 1977: 60; Русинов 1980: 114 – 115; Русинов 

1985: 36 – 38; История на новобългарския книжовен език 1989: 180; Жерев, Станков, Цойнска 1989: 97; 

Иванова 2017: 241 – 243; Братанов 2017: 49 – 59. 
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СВѢ́ТЛАТА СЕ́ДМИЦА ОУТ̓РА (с. 43 – 47); 6. ВОДОСВЄ́ТЪ за прѣ́зъ Свѣ́тлата Се́дмица (с. 

47 – 59); 7.  Ѻ̓ПѢѦЛО̀ НА́ДЪ ОУС̓О́ПШЫЙ (с. 59 – 63); 8. ПОСЛѢ́ДОВАНЇЕ радѝ 
колѣнопрѣклоне́нїето въ Недѣ́лѧ ве́черъ на Света̀ Петьдесѧ́тница (с. 63 – 86); 9. 

ПОСЛѢ́ДОВАНЇЄ на вели́к¥и‡ водосве́тъ на свето́е Бого­вле́н·е (с. 86 – 103). 10. ЧЕСТНЫТѢ 

ИМЕНА НА РОДОЛЮБИВЫТѢ СПОМОЩНИЦЫ (две неномерирани страници). 

В предложения доклад ще разгледам графичните и някои от правописните особености 

само на библейските текстове, преведени на български език и включени в сборника, като 

ще направя сравнения и с кодифицирани в Момчиловата „Грамматика за новобългарскыя 

езыкъ“ (съкр. ГНЕ) правила. В ЦркЦ са поместени следните откъси от сакрални текстове: 

1. Мт 28: 1 – 9 (с. 4 – 5); 2. Д 1: 1 – 8 (с. 24 – 25); 3. Йн 1: 1 – 17 (с. 25 – 27); 4. Йн 20: 19 – 25 

(с. 31 – 32); 5. Д 1: 12 – 26 (с. 38 – 40); 6. Йн 1: 18 – 28 (с. 40 – 41); 7. Д 2: 14 – 21 (с. 44); 8. 

Лк 24: 12 – 35 (с. 45 – 47); 9. Евр 2: 11 – 18 (с. 48 – 49); 10. Йн 5: 1 – 4 (с. 49 – 50); 11. Мт 28: 

16 – 20 (с. 60 – 61); 12. Ис 35: 1 – 10 (с. 87 – 88); 13. Ис 55: 1 – 13 (с. 88 – 90); 14. Ис 12: 3 – 

6 (с. 90 – 91); 15. 1 Кр 10: 1 – 4 (с. 91); 16. Мр 1: 9 – 11 (с. 92). И така, материалът, върху 

който извършвам наблюденията, обхваща 151 стиха от Свещ. Писание. 

За целите на настоящия доклад сравних превода на новозаветните стихове с 

публикуваните до 1869 г. библейски преводи на български език. Съпоставката показа, че 

Иван Н. Момчилов не е ползвал никой от дотогавашните преводи, а сам е превел 

сакралните текстове, включени в ЦркЦ.  

 

ИЗЛОЖЕНИЕ 

I. Графични особености.  

I.1. Азбука. Състав на азбуката. Почти всички проучвани тук текстове са отпечатани 

с черковнославянската кирилица (в т.ч. включените преводи на черковнославянски, 

български, турски, френски и румънски); само евангелските пасажи от оригинала на Новия 

Завет са набрани с гръцката азбука (ЦркЦ: 32 – 33). Азбучният състав включва буквите на 

черковнославянската кирилица (без буквата ѕ)18, а също така буквите ѫ и ѭ; следователно 

в ЦркЦ не е използвана автентичната черковнославянска азбука, а нейна модификация, в 

която са добавени отделни букви. Такава практика се налага от средата на 20-те години на 

XIX в. от представители на Брашовското книжовно средище (срв. Иванова 2017: 118). По-

късно тя се поддържа от представители на Славянобългарската и на Новобългарската 

школа.  

Както е известно, книжовноезиковите школи у нас през третата четвърт на XIX в. 

утвърждават гражданския шрифт (Андрейчин 1977: 156; Русинов 1985: 25). С гражданската 

азбука е отпечатана и първата книга на Иван Н. Момчилов – ПИСМЕННИЦА НА 

СЛАВЯНСКIЙ-А ЯЗЬIКЪ (срв. Братанов 2018: 377)19. Очевидно е, че книжовникът е 

предпочел да отпечата ЦркЦ с черковнославянския шрифт поради специфичния жанр на 

текстовете, включени в книгата.  

I.2. Съчетаемост на буквите. По отношение на съчетаемостта на буквите, 

означаващи гласни, с буквите, които означават съгласни, ще посоча следните по-важни 

особености: 1. след буквата ч се пише а, напр. да ѻч̓а́кватъ (с. 25), ѻч̓а́квахѫ (с. 50), ѻвчата 
(с. 50). 2. буквата ь се съчетава с буквите ж и ш, вж. мѫжьѐ (с. 39), крьща́вашь (с. 41). 3. след 

буквата ж се пише ѫ, вж. ще пока́жѫ (с. 44), не вло́жѫ (с. 32). 4. буквата ѣ се съчетава с 

буквите ж и ч, напр. лѣжѣ́хѫ (с. 50), бѣ́хѫ о̓дьржѣ́ны (с. 45), са на чѣ́те (с. 90). Тези 

особености са характерни и за правописа на ГНЕ (вж. Братанов 2017: 50 – 51; лижѫ, мажѫ 

в ГНЕ: 69; учѣте в ГНЕ: 78) 

II. Употреба на някои букви.  

 
18 Думи, в които според черковнославянския правопис се пише буквата ѕ, в ЦркЦ са изписани със з, напр. 

звѣ́рове (с. 88; вж. черковносл. ѕвѣ́рь). 
19 Само примерите на черковнославянски език в тази книга са набрани с черковнославянската кирилица.  
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II.1. Употреба на буквите є и е. Буквите є и е се пишат според правилата на 

черковнославянския правопис (срв. Карагюлев, Бакалов 1900: 8; Бончев s.a.: 11; Гаманович 

1991: 18): є – в началото на думата, а е – в средата и в края, напр. єто (с. 5; два пъти на с. 4), 

є̓ди́нъ (с. 31, 41),  ҆Елео́нска (с. 38), ѹ̓ченицы́тѣ (с. 5), са на чѣ́те (с. 90). С буквата є се пише 

и формата на спомагателния глагол в 3 л. ед.ч. сег. вр., вж. не є за вас́ъ (с. 25), є крь́стилъ 

(с. 25), є поло́жилъ (с. 25). Не е открит пример за изписване на буквата є след е и в 

средисловие за различаване на омофонни падежни форми. 

II.2. Употреба на буквите и, ї и ы. Буквата ї се пише пред буква за гласен звук, напр. 

ѻб̓ѣща́нїето (с. 25), прїе́хмы (с. 26). Тя се употребява в чужди думи, напр. ві́но (с. 88; 

черковносл. вїно̀, лат. vinum), а също и в собствени имена на мястото на грц. , напр. І̓ис са 
(с. 27; грц. , черковносл. І̓ис съ), І̓ер сали́мъ (с. 25, два пъти на с. 45; грц. 

, черковносл.  І̓ер сали́мъ),  ҆Іоа́ннъ (с. 25; два пъти на с. 41; грц. , 

черковносл.  ҆Іѡа́ннъ),  І̓а́ковъ (с. 38; грц. , черковносл.  І̓а́кѡвъ),  ̓Іѡ́сифа (с. 39; грц. 

черковносл.  І̓ѡ́сифъ). Буквата ы се пише: 1. в корени на думи на мястото на 

старобълг. ꙑ (вж. Сы́нъ на с. 40; четы́редесеть на с. 24; є бы́лъ на с. 41; са распы́твахѫ на с. 

45; ды́мъ на с. 44); 2. в окончанията на думи от м. и ж.р. мн.ч. независимо от синтактичната 

функция на съответната форма (напр.  А̓ дрꙋ́гытѣ ѹ̓чени́цы мꙋ ка́звахѫ на с. 31; като̀ бѣ́хѫ и̓ 
заклю́чены врата́та, дѣ́то ѹ̓чени́цытѣ Мꙋ̀ бѣ́хѫ събра́ны на с. 31; слѣ́дъ страда́нїето Си, съ 
мно́го истинскы зна́менїѧ на с. 24; ре́че на жены́тѣ на с. 4; кажѣ́те на ѹ̓ченицы́тѣ м  на с. 4; 

завте́кохѫ са да и̓звѣстѭ́тъ на ѹ̓ченицы́тѣ м  на с. 4; ви́дѣ о̓бви́вкытѣ самы̀ да лѣжѫ́тъ на с. 

45); 3. в разширени форми на прилагателни и числителни имена и на причастия (напр. 

сѫ́бботныйа на с. 38; пь́рвыйа на с. 4;   Е̓диноро́дный Сы́нъ на с. 40; о̓свеща́ющыйа на с. 48); 4. 

в аористно-имперфектното окончание за 1 л. мн.ч., вж. Ви́дѣхмы (с. 31; още един пример 

вж. по-горе); 5. в наречия, напр. по є̓вре́йскы (с. 50); 6. в именителните форми на личните 

местоимения ние и вие (вж. ны́й на с. 26 и вы́й на с. 41) и в кратките винителни форми на 

личните местоимения (ны́ на с. 40, 87; вы́ на с. 31; гы́ на с. 31). Чрез изписване на буквите и 

и ы се различават съответно кратките форми за дателен и винителен падеж на личното 

местоимение в 1 и 2 л. мн.ч., срв. Не бѣ́ ли распа́лено въ на́съ сьрце́то ни (с. 47) и кои́то сѫ ны 
прово́дили (с. 40); єто ка́захъ ви (с. 4), що сь́мь ви заповѣ́далъ (с. 61) и азъ вы прова́ждамъ (с. 

31).  

В останалите случаи вокалът и се означава с буквата и. Тази буква се пише в 

съществителното име мир (грц. , лат. pax, черковносл. ми́ръ; вж. Ми́ръ вамъ! 
двукратно на с. 31) и в имена от чужд произход на мястото на грц. , напр.  І̓ѡ́сифа (с. 39; 

грц. , черковносл.  І̓ѡ́сифъ),  І̓исꙋ́съ (с. 4, 5; грц. , черковносл.  І̓исꙋ́съ),  І̓о́илѧ 

(с. 44; грц. ̓, черковносл.  І̓ѡи́ль),  И̓са́їа (с. 40; грц. , черковносл. И̓са́їа). 
Формата за мн.ч. на съществителното име стражар, което е образувано с наставката -арь 

(лат. -arius), има окончание -и, вж. стре́снѫхѫ са стража́ритѣ, и̓ ста́нѫхѫ като̀ мь́ртвы (с. 4). 

Това правило е кодифицирано и в ГНЕ: 21. 

Открити са и случаи, в които вместо очакваната буква ї в антропоними от чужд 

произход се пише и, напр. Си́монъ (с. 38; грц. , черковносл. Сі́мѡнъ), Христа̀ (с. 27; 

грц. , черковносл. Хрїсто́съ), Фили́ппъ (с. 38; грц. , черковносл. Фїли́ппъ). 

Те се дължат на влиянието на действителния изговор или са отклонения, допуснати от 

печатницата. 

Посочените особености на употребата на буквите ї, и и ы са присъщи и на правописа 

на ГНЕ (Братанов 2017: 50 – 51). 
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II.3. Употреба на буквите ѹ и . Буквите ѹ и  се пишат според правилата на 

черковнославянския правопис (срв. Карагюлев, Бакалов 1900: 10; Бончев s.a.: 11; Гаманович 

1991: 18): не сѝ ѹ̓зна́лъ (с. 45), да ѹ̓зна́вате (с. 25), о̓н й (с. 45). С буквата ѹ се пише 

предлогът у, вж. Сло́вото бѣ̀ ѹ̓ Бо́га (с. 25). Ако от дума, започваща с буквата ѹ, се образуват 

производни думи и/или форми и те не започват с ѹ, вместо буквата ѹ се пише , срв. да 
ѹчи (с. 24), ѹ̓чени́цы (с. 31), ѹченицы́тѣ (с. 5) и наꙋчѣ́те (с. 61), са наꙋчѣ́те (с. 90). 

II.4. Употреба на буквите ѻ, о, ѡ и ѿ. Буквата ѻ се пише в началото на думите, а о – 

в средата и в края, напр. не ѧ ѻб̓нѐ (с. 25), да ѻч̓а́кватъ (с. 25),  ҆Ѻте́цъ (с. 25), ѻ҆нѣ́зи (с. 38), 

 Е̓лео́нска (с. 38), късносьрде́чны (с. 46), възлѣ́зохѫ (с. 38), ѻб̓ѣща́нїето (с. 25), ві́но (с. 88), 

смь́ртно (с. 46). С буквата ѿ се пишат предлогът от и представката от-, вж. ѿвалѝ (с. 4), 

ѿгово́ри (с. 4, 45), ѿре́че (с. 40), ѿи́дохѫ (с. 46), ѿвѣ́тъ (с. 40), ѿ страхⸯа̀ мꙋ (с. 4), ѿ  І̓ерꙋсали́мъ 

(с. 24 – 25), ѿ ме́не бѣ̀ (с. 26), прово́денъ ѿ Бо́га (с. 25 – 26), є̓ди́нъ ѿ двана́десеть-тѣхъ (с. 31), 

на́й-ѿбли́зо (с. 49). Буквата ѡ се пише в наречия и в думи от чужд произход на мястото на 

грц. , напр. ско́рѡ (с. 4),  ҆Іѡа́ннъ (с. 38; грц. , черковносл.  І̓ѡа́ннъ), Сїѡ́нъ (с. 91; 

грц. , черковносл. Сїѡ́нъ). 

И така, при изписването на буквите ѻ, о, ѡ и ѿ Иван Н. Момчилов се старае да спазва 

черковнославянската правописна норма (срв. Карагюлев, Бакалов 1900: 9 – 10; Бончев s.a.: 

11; Гаманович 1991: 18 – 19). Открити са обаче и редица случаи, в които, под влияние на 

действителния изговор, употребата на тези букви се отклонява от черковнославянския 

правопис: пише се буквата о вм. очакваната ѻ (напр. о̓ч денъ, о̓чи́тѣ, о̓дьржѣ́ны и о̓сь́рнѫлы 

на с. 45;  І̓орда́нъ на с. 41, 92; черковносл.  ҆Іѻрда́нъ); о вм. очакваната ѡ в края на наречие 

(напр. є̓динодꙋ́шно на с. 38; на́й-ѿбли́зо на с. 49) и в антропоними от чужд произход (вж. Ѳома̀ 
на с. 38, грц. , черковносл. Ѳѡма̀; ̓Іа́ковъ на с. 38, грц. , черковносл.  І̓а́кѡвъ; 

 І̓оа́ннъ на с. 25 и два пъти на с. 41, грц. , черковносл.  І̓ѡа́ннъ; ѿ   І̓оа́нна на с. 92;  

 І̓оа́нновото на с. 40;  І̓о́илѧ на с. 44; грц. ̓, черковносл.  І̓ѡи́ль); от- вм. очакваната ѿ в 

представката от- (вж. о̓тⸯи́де на с. 45). 

II.5. Употреба на буквата ъ. Буквата ъ се пише в краесловие след твърда съгласна, 

(вж. напр. Сы́нъ на с. 40 и є бы́лъ на с. 41). В средисловие буквата ъ има звукова стойност 

[ъ] и се пише в следните позиции: 1. на мястото на старобълг. ъ, напр. късносьрде́чны (с. 46; 

срв. старобълг. къснъ) и дъ́жь (така! с. 90; старобълг. дъждь); 2. в съчетания със съгласните 

[л] и [р], напр. тълк ваше (с. 46), пъ́ленъ (с. 26), ѿ плъ́тска (с. 26), кръ́вь (с. 26), плъть-та̀ и̓ 
кръвь-та̀ (с. 49), завъ́рнѫхѫ са (с. 38), да са и̓спъ́лни (с. 39); 3. в представките въз- и съ-, вж. 

възлѣ́зохѫ (с. 38), са събра́хѫ (с. 25); 4. в предлозите със и към, напр. съсъ вода̀ (с. 25), съсъ 
Света́го Дꙋ́ха (с. 25), къмъ гро́ба (с. 45); 5. в последна сричка пред съгласните [к], [л] и [р], 

вж. ре́мъка (с. 41), Пе́търъ (с. 45), мы́съль (с. 87); 6. в показателното местоимение тъ́зи (с. 

39). Тази употреба на буквата ъ е присъща и на ГНЕ (Братанов 2017:51). 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
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Разгледаните графични и правописни особености на сакралните текстове, преведени 

от Иван Н. Момчилов и включени в книгата ЦркЦ, позволяват да достигнем до следните 

обосновани изводи. Книжовникът отпечатва ЦркЦ с черковнославянската кирилица заради 

жанра на текстовете, включени в този сборник. При това обаче съставът на азбуката не е 

изцяло съобразен с графиката на черковнославянските издания – в разгледаните текстове 

са изоставени някои букви, а са добавени други. Употребата на част от буквите също така 

не е изцяло съобразена с черковнославянската правописна норма. Иван Н. Момчилов, 

следвайки в редица отношения черковнославянската книжовна традиция, допуска и 

отклонения от нея под влияние на говоримия език. 

 

ИЗТОЧНИЦИ 

Грамматика за новобългарскыя езыкъ отъ Ив. Н. Момчилова. Пьрво изданie. Русчукъ, 

въ печатницата на Дунавската область, 1868 (съкр. ГНЕ). 

ЦЬРКО́ВЕНЪ ЦВѢ́ТНИКЪ, ко́йто съдьржа́ва. 1. Послѣ́дованїе за пь́рвытѣ трѝ днѝ во 

Света́та и҆ Вели́ка Недѣ́лѧ на Па́сха, то́есть за въ са́мыйа де́нь на Свѣ́тлото Госпо́дне 

Въскрьсе́нїе, за въ Свѣ́тлыйа Пондѣ́лникъ и ̓за въ Свѣ́тлыйа Вто́рникъ; – 2. Водосве́тъ за 

прѣзъ Свѣ́тлата се́дмица; – 3. ҆Опѣѧло̀ надъ ѹ҆со́пшый за прѣзъ сѫ́щата се́дмица; – 4. 

Вече́рнѧта на съше́ствїе Св. Д ха; – 5. Послѣ́дованїе на вели́кыйа водосве́тъ на Свето́е 

Богоѧвле́нїе. Издава ИВ. Н. МОМЧИЛОВЪ. Книгопродавница Момчилова и Сiе въ 

Тьрново. 1869 (съкр. ЦркЦ). 
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